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Официальные отчеты
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сводного исправления.
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Председатель: г-н Джулиан Роберт Хант . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Сент-Люсия)

Заседание открывается в 15 ч. 15 м.

Пункт 1 предварительной повестки дня

Открытие сессии Председателем Генеральной
Ассамблеи

Председатель (говорит по-английски): Я объ-
являю пятьдесят восьмую очередную сессию Гене-
ральной Ассамблеи открытой.

Пункт 2 предварительной повестки дня

Минуту молчания, посвященная молитве или
размышлению

Председатель (говорит по-английски): Пред-
ставители, вероятно, помнят, что на заключитель-
ном заседании своей пятьдесят седьмой сессии Ге-
неральная Ассамблея приняла резолюцию 57/338,
осуждающую нападения на персонал и помещение
Организации Объединенных Наций в Багдаде. Бу-
дучи Председателем Генеральной Ассамблеи на ее
пятьдесят восьмой сессии, пользуюсь данной воз-
можностью, чтобы выразить соболезнования от се-
бя лично и от имени Ассамблеи семьям погибших в
результате этого нападения на Организацию Объе-
диненных Наций, Организацию, которая поставлена
на службу и посвятила всю свою деятельность слу-
жению человечеству. Генеральный секретарь лично
охарактеризовал эту трагедию как «прямой вызов

претворению в жизнь идеи глобальной солидарно-
сти и коллективной безопасности, заложенной в Ус-
таве Организации Объединенных Наций» (А/58/323,
пункт 2).

Сегодня, начиная новую сессию Генеральной
Ассамблеи, нам необходимо подтвердить свою все-
стороннюю поддержку Организации Объединенных
Наций и уважение ее самоотверженных сотрудни-
ков, которые благодаря своим неутомимым усилиям
и верности принципам и идеалам Организации
Объединенных Наций  и на местах, и в Централь-
ных учреждениях, отдают всех себя делу мира, за-
платив иногда за это самую высокую цену. Мы
должны вновь подтвердить свои обязательства в от-
ношении обеспечения защиты и безопасности пер-
сонала Организации Объединенных Наций.

Прежде чем я приглашу представителей со-
блюсти минуту молчания, посвященную молитве
или размышлению, согласно правилу 62 правил
процедуры, я предлагаю во время этой процедуре
почтить память и вспомнить наших коллег из секре-
тариата Организации Объединенных Наций, кто по-
гиб или был ранен в результате взрыва в Отделении
Организации Объединенных Наций в Багдаде 19 ав-
густа 2003 года.

Руководствуясь этим духом, я предлагаю пред-
ставителям встать и соблюсти минуту молчания,
посвященную молитве или размышлению.
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Члены Генеральной Ассамблеи соблюдают ми-
нуту молчания, посвященную молитве или
размышлению.

Пункт 126 предварительной повестки дня

Шкала взносов для распределения расходов
Организации Объединенных Наций (А/58/360)

Председатель (говорит по-английски): Преж-
де чем перейти к пунктам нашей повестки дня, я
хотел бы в соответствии с установившейся практи-
кой привлечь внимание Генеральной Ассамблеи к
документу A/58/360, в котором содержится письмо
Генерального секретаря на имя Председателя Гене-
ральной Ассамблеи, в котором он информирует Ас-
самблею о том, что за 14 государствами-членами
числится задолженность по уплате денежных взно-
сов Организации Объединенных Наций по смыслу
статьи 19 Устава.

Я хотел бы напомнить делегациям о том, что
статья 19 Устава гласит:

«Член Организации Объединенных На-
ций, за которым числится задолженность по
уплате Организации денежных взносов, лиша-
ется права голоса в Генеральной Ассамблее,
если сумма его задолженности равняется или
превышает сумму взносов, причитающихся с
него за два полных предыдущих года».

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея
должным образом принимает к сведению информа-
цию, содержащуюся в документе А/58/360?

Решение принимается.

Пункт 3 предварительной повестки дня

Полномочия представителей на пятьдесят
восьмой сессии Генеральной Ассамблеи

(а) Назначение членов Комитета по проверке
полномочий

Председатель (говорит по-английски): В со-
ответствии с правилом 28 правил процедуры в на-
чале каждой сессии Генеральная Ассамблея по
предложению Председателя назначает Комитет по
проверке полномочий в составе девяти человек.

Соответственно, предлагается назначить Ко-
митет по проверке полномочий на пятьдесят вось-
мой сессии в составе следующих государств-

членов: Антигуа и Барбуда, Кабо-Верде, Китай,
Коста-Рика, Эфиопия, Фиджи, Новая Зеландия,
Российская Федерация и Соединенные Штаты Аме-
рики.

Могу ли я считать, что названные мною госу-
дарства назначаются членами Комитета по проверке
полномочий?

Решение принимается.

Заявление Председателя

Председатель (говорит по-английски): Руко-
водство работой Генеральной Ассамблеи — единст-
венного универсального органа — в период ее
пятьдесят восьмой сессии является для меня высо-
кой обязанностью. Я глубоко польщен оказанной
мне членами Ассамблеи честью занять эту высокую
должность именно теперь, в период серьезных ис-
пытаний для этой Организации и для всего мира.

Это также очень важное событие для прави-
тельства и народа Сент-Люсии. Организация Объе-
диненных Наций всегда являлась основой наших
международных отношений, и мы доказали свою
приверженность Организации нашими настойчи-
выми усилиями в поддержку ее деятельности и на-
шим участием в ее работе. Я хочу особо поблагода-
рить премьер-министра Сент-Люсии Достопочтен-
ного Кенни Д.Энтони, личная приверженность Ор-
ганизации Объединенных Наций и многосторон-
ность которого позволили моей стране стать Пред-
седателем.

Я выражаю признательность моему предшест-
веннику Его Превосходительству Яну Кавану за его
руководство работой Генеральной Ассамблеи в
сложное для Организации Объединенных Наций
время. Я хочу особо поблагодарить его за сотрудни-
чество и поддержку, а также за важный вклад, кото-
рый он внес в осуществление духа и буквы решения
Генеральной Ассамблеи провести выборы Предсе-
дателя на раннем этапе, с тем чтобы обеспечить
гладкий переход полномочий от предыдущего Пред-
седателя к вступающему в должность. Я хочу заве-
рить г-на Кавана в том, что мы будем развивать ус-
пехи Генеральной Ассамблеи, достигнутые под его
руководством.

Уже говорилось о том, что нельзя оставить
следов на песке времени, если лежать на одном
месте. Следы нашего Генерального секретаря Кофи
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Аннана, бесспорно, останутся на песках времени
благодаря его постоянным успехам и той энергии, с
которой он трудится, представляя Организацию
Объединенных Наций. Я воздаю должное его при-
верженности и самоотверженности и с нетерпением
ожидаю возможности тесного с ним сотрудничества
в интересах достижения целей и задач Генеральной
Ассамблеи.

Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы почтить память Специального предста-
вителя Генерального секретаря Сержиу Виейры ди
Меллу, других сотрудников Организации Объеди-
ненных Наций и всех тех, кто погиб или получил
ранения в результате ужасной трагедии, происшед-
шей в Багдаде. Важно поддержать действия Органи-
зации Объединенных Наций, направленные на за-
щиту своего персонала перед лицом террористиче-
ских нападений. Я считаю, что Организация Объе-
диненных Наций должна и впредь фокусировать
свое внимание на достижении своих целей в Ираке:
содействовать восстановлению мира и безопасности
и обеспечивать доставку гуманитарной помощи, а
также восстановить суверенитет народа Ирака. Это
было бы наилучшей памятью жертвы и напряжен-
ной работы г-на Виейры ди Меллу и его коллег.

В эти неспокойные времена народы мира об-
ращают свои взоры к Организации Объединенных
Наций в надежде, что она защитит то, что является
для них самым важным: от устойчивого развития до
мира и безопасности. Наша Организация обязана
подняться на уровень этих законных чаяний, кото-
рые можно оправдать, только твердо придерживаясь
принципов и целей Устава, особенно видения со-
трудничества между государствами-членами в ре-
шении международных проблем.

В настоящее время Организация Объединен-
ных Наций находится на критически важном этапе,
сталкиваясь с рядом чрезвычайных обстоятельств и
размахом новых и уже существующих проблем.

Что же тогда следует делать Организации
Объединенных Наций? Мы должны активно ис-
пользовать блага многосторонности. Мы должны
подтвердить центральную роль Организации Объе-
диненных Наций, которая является самой важной из
всех ранее созданных организаций, выдержавшей
испытание временем. Мы должны отстаивать прин-
ципы и цели Устава Организации Объединенных
Наций и международное право. Мы должны под-

твердить авторитет Генеральной Ассамблеи как
единственного универсального органа, на который
возложены по Уставу важные контрольные функции
и функции по разработке политики.

Обзор прошлых сессий Генеральной Ассамб-
леи подтверждает приверженность сменявших друг
друга Председателей реформе Организации Объе-
диненных Наций, в частности активизации и укреп-
лению Ассамблеи. Императив реформирования Ор-
ганизации Объединенных Наций по-прежнему со-
храняется. По сути, в нынешних международных
условиях он приобретает еще большую актуаль-
ность.

Существует мнение, что нашей 58-летней Ор-
ганизации требуются не простые реформы, а ради-
кальные преобразования. Сам Генеральный секре-
тарь недавно отметил, что, возможно, наступило
время для радикальной перестройки Организации,
включая перестройку главных органов, предусмот-
ренных Уставом. Далее он заметил, что планирует
внести в этой связи предложения. Я уверен, что вы-
ражаю мнение всех государств-членов, говоря, что
мы с живым интересом ожидаем любых предложе-
ний, процедурного или существенного характера,
которые Генеральный секретарь может пожелать
представить на рассмотрение Ассамблеи. После та-
кого обзора Ассамблея сможет определить, как дей-
ствовать, принимая во внимание точки зрения, ко-
торые представят по реформе Организации Объе-
диненных Наций многие главы государств и прави-
тельств, которые выступят в Ассамблее в ходе об-
щих прений.

Как Председатель Рабочей группы по активи-
зации Генеральной Ассамблеи я предлагаю дать
оценку работе Группы, с тем чтобы мы могли опре-
делить жизненно важные первые шаги. Как Предсе-
датель я открыт для других предложений по активи-
зации и укреплению Ассамблеи.

Я полагаю, как говорится, что для постижения
будущего мы должны оглядываться на прошлое.
Однако, хотя мы должны учиться на своем прошлом
опыте, он не должен сдерживать нас. При активиза-
ции деятельности Генеральной Ассамблеи мы
должны поэтому уравновешивать неизменность и
изменения, определяя, что сохранять и что изме-
нять. Нам следует систематически учитывать каж-
дый шаг, которому сопутствует успех, с тем чтобы
мы могли сохранять достигнутое даже в момент, ко-
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гда мы делаем стратегические выборы в пользу бу-
дущих достижений.

Например, я проконсультировался с Генераль-
ным комитетом в отношении осуществления его
мандата и укрепления его роли и функционирова-
ния, с тем чтобы лучше оказывать помощь Предсе-
дателю в управлении Ассамблеей. Я считаю, что та-
кие инициативы очень перспективны для наших
усилий по активизации.

По сути, мы больше всего эффективны, когда
наши цели достижимы. Тогда мы можем действо-
вать оперативно и решительно при сотрудничестве
всех региональных и других групп и обеспечении
приверженности отдельных государств-членов рас-
смотрению представленных вопросов.

В течение ряда месяцев обширных консульта-
ций меня вдохновляли полученные заверения в под-
твержденном интересе в Генеральной Ассамблее и
широко распространенное мнение, что глобальные
проблемы и кризисы, с которыми сталкивается Ор-
ганизация Объединенных Наций и весь мир, откры-
вают окно возможностей для Генеральной Ассамб-
леи по расширению ее воздействия на глобальные
вопросы. Поэтому мы должны смело перейти к реа-
гированию на критику Ассамблеи — не на словах, а
на деле. Государства-члены должны продемонстри-
ровать мощь многосторонности и ценность Ассамб-
леи, обеспечив подкрепление прений делами, чтобы
решения соответствовали проблемам и чтобы наша
Ассамблея играла видную роль в глобальных ини-
циативах по приближению лучшего мира.

Давайте рассматривать Генеральную Ассамб-
лею как центр идущей глобальной социально–эко-
номической трансформации. Глобализация и либе-
рализация торговли, в частности, прокладывают
путь, изменяя как структуры, так и процессы миро-
вой экономики с помощью системы на основе пра-
вил. Но эти два родственных процесса завершатся
неудачей, если они будут приводить лишь к обога-
щению немногих за счет большинства или к созда-
нию и углублению неравенства и несправедливости
в глобальной экономике. Кроме того, глобализация
и либерализация торговли развиваются такими
стремительными темпами, что у большинства раз-
вивающихся стран часто не остается времени для
действий — есть время только для реагирования.
Признание правил системы ставит серьезную зада-
чу перед многими развивающимися странами, даже

в момент, когда они стремятся к решению других
серьезных экономических проблем, включая задол-
женность, нестабильные цены на сырьевые товары,
рост нищеты и пандемию ВИЧ/СПИДа.

В последние годы во многих развивающихся
странах произошли драматические изменения, в том
что касается достигнутых экономических и соци-
альных достижений. Глобальная система пока не
признала потребности в особом и дифференциро-
ванном подходе и, в гораздо меньшей степени, вне-
сла необходимые изменения для этой важной цели.
Поскольку участие в мировой экономике является
ключевым элементом для национального экономи-
ческого роста и процветания всех стран, эти вопро-
сы становятся все более и более безотлагательными.

Генеральной Ассамблее предстоит сыграть
важную роль в обеспечении сочетаемости глобали-
зации и либерализации торговли с достижением ра-
венства в глобальной экономике и удовлетворении
стремлений всех стран к устойчивому развитию,
процветанию и миру. В течение десятилетия и более
Ассамблея является направляющей силой саммитов
и конференций, целью которых было оказать по-
мощь государствам-членам, в частности в разви-
вающемся мире, в достижении целей развития. Ме-
ждународное сообщество должно выполнить дан-
ные на этих форумах обещания, в частности при
работе по достижению целей, в области развития,
определенных в Декларации тысячелетия.

Утверждают, что руководство по вопросам
глобального развития возлагается на учреждения в
области развития и финансовые институты, а не на
Организацию Объединенных Наций. Это факт, од-
нако Генеральной Ассамблее поручено по Уставу
осуществлять руководство в области политики по
вопросам развития. Это единственный универсаль-
ный форум, в котором государства-члены могут
принимать участие в процессе на равной основе.
Поэтому именно Генеральная Ассамблея должна
обеспечить согласованность в системе.

В течение пятьдесят седьмой сессии Ассамб-
лея начала возводить жизненно важный мост между
принятием решений и осуществлением в своих
инициативах по комплексному и скоординирован-
ному осуществлению и реализации итогов основ-
ных конференций и саммитов Организации Объе-
диненных Наций и последующих мер в экономиче-
ской области.
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В ходе этой сессии мы должны продвигать эту
работу вперед и принимать меры в отношении та-
ких неотложных проблем развития, как торговля
сырьевыми товарами и корпоративная подотчет-
ность. Мы будем заниматься многими из этих во-
просов путем интерактивного диалога.

Многие развивающиеся страны не располага-
ют широкими возможностями в области развития и
по существу сталкиваются с серьезными проблема-
ми в силу их особых условий. На Маврикии в
2004 году малые островные развивающиеся госу-
дарства вновь обеспечат руководство по этим во-
просам и выдвинут на передний план целый ряд за-
дач, стоящих пред ними. Они вновь обратятся с
призывом к действию в целях разрешения своих на-
растающих уязвимых проблем и крайне трудных
решений, которые они вынуждены принимать в ны-
нешних глобальных условиях. Мы настоятельно
призываем международное сообщество поддержать
успешное завершение десятилетнего обзора Про-
граммы действий по обеспечению устойчивого раз-
вития малых островных развивающихся государств,
а также по выполнению предложенных в результате
проведенного обзора мер.

Африканские руководители сами выдвинули
инициативу ускоренного экономического роста, ус-
тойчивого развития, сокращения нищеты и улучше-
ния условий жизни народов Африки в рамках Ново-
го партнерства в интересах развития Африки
(НЕПАД). Генеральная Ассамблея выразила свою
решительную поддержку НЕПАД. Теперь она
должна призвать систему Организации Объединен-
ных Наций и международное сообщество в целом
внести значимый вклад в дело осуществления целей
и задач НЕПАД.

Предстоящее пленарное заседание высокого
уровня по ВИЧ/СПИД будет иметь решающее зна-
чение, в особенности для Африки и для стран Ка-
рибского бассейна, в силу  пагубного воздействия,
которое оказала эта смертоносная пандемия на эти
регионы. Безусловно, ВИЧ/СПИД является одной из
серьезнейших проблем, стоящих на пути развития в
затронутых ей странах. Мы надеемся, что пленар-
ное заседание высокого уровня по ВИЧ/СПИД и
диалог на высоком уровне по финансированию раз-
вития, имеющие решающее значение для социаль-
но-экономического развития, могут стать движу-
щими силами для решений, нацеленных на дейст-
вия, в этих регионах. Мы считаем, что Ассамблее

следует также рассмотреть вопросы конфликта и
развития, поскольку мы сознаем, что внутренние
конфликты не только влияют на мир и безопас-
ность, но также могут существенно замедлить со-
циально-экономическое развитие.

Одним из выдающихся успехов Организации
Объединенных Наций является ее вклад в самооп-
ределение большинства народов во всем мире, чьи
страны, суверенные и равноправные, сейчас при-
сутствуют в Генеральной Ассамблее. Организация
Объединенных Наций должна и впредь принимать
решающее участие в процессе деколонизации в
рамках Комитета 24-х для обеспечения того, чтобы
остающиеся несамоуправляемые территории, мно-
гие из которых находятся в Карибском бассейне,
смогли осуществить свое право на самоопределе-
ние.

Организация Объединенных Наций несет об-
щую ответственность за поддержание мира и обес-
печение того, чтобы мир стал более безопасным, и
особая ответственность в этой области возложена
на Совет Безопасности. Несомненно, мирное урегу-
лирование споров все еще остается  идеалом, к ко-
торому Организации Объединенных Наций необхо-
димо стремиться, несмотря на то, что внутренние и
межгосударственные конфликты по-прежнему со-
храняются, в особенности в Африке, Азии и на
Ближнем Востоке. Безусловно, события на Ближнем
Востоке по-прежнему  вызывают у всех нас серьез-
ную озабоченность. Я помню, что в ходе моих кон-
сультаций после моего избрания 6 июня возникли
определенные ожидания того, что может быть дос-
тигнуто в результате предложенного плана «дорож-
ная карта». Однако, ситуация продолжает ухудшать-
ся и требует от всех сторон нового проявления при-
верженности, а также новых идей и подходов к ми-
ру в регионе.

Разрушение штаб-квартиры Организации Объ-
единенных Наций в Багдаде 19 августа демонстри-
рует, что опасность угрожает не только тем, кто во-
влечен в конфликт, но и тем, кто работает на благо
народов мира. Действительно, целевое участие Ор-
ганизации Объединенных Наций может помочь ра-
зорвать порочный цикл внутренних беспорядков и
насильственных восстаний, которые ведут к эконо-
мическому спаду, застою и дальнейшему обостре-
нию конфликта. Организация Объединенных Наций
является сокровищницей опыта и знаний в области
восстановления стран после конфликта и войны. В
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этой неспокойной мировой обстановке мы должны
предоставить Организации средства для выполне-
ния своего мандата по подержанию мира и безопас-
ности и устранению коренных причин конфликта и
войны. При осуществлении этого Организация
Объединенных Наций должна щепетильно отно-
ситься к праву вовлеченных стран находить свои
собственные решения. Действия другого рода могут
подорвать доверие к Организации.

Генеральная Ассамблея получит возможность
рассмотреть эти важные вопросы, когда ей будет
представлен доклад Совета Безопасности. Как это
требуется, я кратко подытожу обсуждение доклада,
чтобы предоставить информацию для будущих об-
суждений Совета Безопасности. Я надеюсь, что как
доклад, так и краткое изложение обсуждений отра-
зят те кризисы и проблемы, с которыми сталкивает-
ся Организация Объединенных Наций в области
мира и безопасности.

Что касается реформы Совета Безопасности,
мы не можем уклоняться от принятия решения по
этому вопросу. В течение более дести лет мы обсу-
ждали этот вопрос и добились очень незначитель-
ного результата. Я ожидаю, что заявления, сделан-
ные по этому вопросу в ходе общих прений пятьде-
сят восьмой сессии определят, существует ли поли-
тическая воля продвигать реформу вперед.

Установление международных стандартов яв-
ляется одной из областей, в которой Организация
Объединенных Наций достигла замечательных ус-
пехов. Сегодня международные договоры установи-
ли стандарты  в области содействия и защиты прав
человека, включая права женщин и детей, и регули-
руют важные области международных отношений,
такие, как транснациональная преступность, мор-
ское право, разоружение и растущая угроза терро-
ризма. В то время, как мы размышляем о второй го-
довщине 11 сентября и других нападениях по всему
миру, мы вспоминаем, что мы живем в условиях
ужасной угрозы терроризма. Терроризм  является
не только тем вопросом, который затрагивает дело
мира, он также негативно воздействует на социаль-
ное единство и качество жизни, подрывает важней-
шую экономическую деятельность и разрушает ин-
фраструктуру в затронутых государствах и регио-
нах.

Я считаю, что международное сообщество
должно принять двоякий подход к терроризму. Мы

должны бороться с терроризмом, где бы он ни про-
являлся и какую бы форму ни принимал, и мы
должны обратиться к коренным причинам терро-
ризма, в качестве долгосрочного решения с целью
прекращения ужасающих действий отчаявшихся,
заблудших и несвободных людей. Однако, ведя
борьбу с терроризмом, мы должны проявлять вели-
чайшее уважение к правам человека, основным сво-
бодам и международному праву.

Нельзя ожидать того, что Организация Объе-
диненных Наций выполнит свои мандаты без над-
лежащих ресурсов. В этом бюджетном году  мы
должны выделить значительные ресурсы, чтобы
дать этой Организации возможность эффективно
откликнуться на нынешние требования мирового
сообщества в рамках приемлемых параметров от-
ветственного управления бюджетом.

Приблизительно 100 глав государств и прави-
тельств приняли решение участвовать в общих пре-
ниях в ходе пятьдесят восьмой сессии Генеральной
Ассамблеи. Я внимательно выслушаю сформулиро-
ванные ими приоритетные задачи, которые лягут в
основу работы Ассамблеи на нынешней сессии.

В ходе консультаций меня часто спрашивали,
какой отличительной чертой, по моему мнению,
должна быть отмечена работа Ассамблеи под руко-
водством Сент-Люсии. У меня на этот счет имеется
четкое мнение. Я хочу, чтобы работа нынешней сес-
сии была ориентирована на конкретные дела, чтобы
в ее ходе выполнялись принятые решения и чтобы
мы работали сообща в интересах достижения этой
цели. Народы мира хотят, чтобы мы вселили в них
надежду, и надеются, что мы работаем над решени-
ем их проблем. Мир не может позволить себе зани-
маться бесплодными дискуссиями, которые приво-
дят к возникновению тупиковой ситуации, что, к
сожалению, имело место в Канкуне. В результате
задержек, которые возникают вследствие подобных
действий при обсуждении проблем, требующих
принятия срочных решений, эти проблемы усугуб-
ляются, приводя к неоправданным страданиям и
ухудшению ситуаций, придавая им необратимый
характер.

Тем не менее я надеюсь, что Генеральная Ас-
самблея готова с новой энергией взяться за выпол-
нение поставленной цели и добиться существенных
результатов в ходе пятьдесят восьмой сессии. Для
этого нам необходимо руководствоваться не сиюми-
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нутными интересами, а принципиальными сообра-
жениями, отдавать предпочтение не двусмысленно-
сти, а четкости, проявлять не предвзятость, а объек-
тивность, творчески мыслить, а не руководство-
ваться догмой. Но прежде всего нам необходимо не
сидеть сложа руки, а работать. Мы должны добить-
ся, чтобы практика, которой мы придерживаемся на
этой сессии Генеральной Ассамблеи, отвечала бы не
только нашим национальным и региональным инте-
ресам, но и интересам всех народов мира.

Я обращаюсь к Ассамблее с призывом рабо-
тать сообща для обеспечения того, чтобы эта сессия
запомнилась как сессия, в ходе которой Генеральная
Ассамблея добилась прогресса и твердо закрепила
за собой репутацию главного органа Организации
Объединенных Наций, определяющего политику.

Пункт 8 предварительной повестки дня

Организация работы, утверждение повестки дня
и распределение пунктов

Письмо Председателя Комитета по
конференциям (А/58/356)

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея рассмотрит документ А/58/356, в кото-
ром содержится письмо Председателя по конферен-
циям от 9 сентября 2003 года на имя Председателя
Генеральной Ассамблеи.

Я хотел бы напомнить членам Ассамблеи о
том, что в связи с положениями пункта 7 раздела 1
резолюции 40/243 Генеральной Ассамблеи ни один
вспомогательный орган Генеральной Ассамблеи не
сможет проводить свои заседания в Центральных
учреждениях Организации Объединенных Наций в
ходе очередной сессии Ассамблеи, кроме тех случа-
ев, когда Ассамблея даст на это ясно выраженное
разрешение. Таким образом испрашивается такое
разрешение для перечисленных в письме вспомога-
тельных органов при том четком понимании, что
при проведении таких заседаний будут использо-
ваться имеющиеся помещения и услуги.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея
желает дать разрешение этим вспомогательным ор-
ганам, перечисленным в письме Председателя Ко-
митета по конференциям, проводить заседания в
ходе основной части пятьдесят восьмой сессии Ге-
неральной Ассамблеи?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Преж-
де чем закрыть это заседание, я хотел бы сообщить
делегациям о том, что сейчас группа пожарной ох-
раны Организации Объединенных Наций проведет
очень важный брифинг. Я прошу делегатов оста-
ваться на своих местах для проведения брифинга.

Заседание закрывается в 16 ч. 00 м.


